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      中華福音神學院‧教牧博士科     課程簡介

	課 程 名 稱
	  華人教會的釋經與講道 (4學分)

	上 課 日 期
	　2019/01/15-18(週二至週五)

	課程簡介

	本課程旨在探討華人教會在過去百年間所秉承的釋經與講道傳統，包括其神學前設、解經原則，應用的重點和手法等。這些釋經與講道方法曾為教會帶來許多祝福，但也製造不少衝突不和、分裂理據，甚或異端邪說等事件，它們尚未成為華人教會的歷史，故研讀這個題目不但有助我們了解過去，也讓我們更深入地認識華人教會的現況，及尋索未來的路向。

	授課教師簡介

	  梁家麟院長  
香港建道神學院榮休教授。
中文大學哲學博士，維真學院道學碩士。
· 曾任《突破雜誌》執行編輯。1985年，加入建道神學院為講師，除教學外，歷任註冊主任、教務主任、基督教與中國文化研究中心主任、出版部主任、學術副院長等職。累升至教授，2002年獲委任為劉福群教席教授。參與華人神學教育三十餘年。

· 自1989年迄今，以顧問牧師身分參與教會事工，宣講主道，關心信徒生命成長。曾於母會宣道會黃竹坑堂兼義務堂主任，繼在東方佈光基督教會、宣道會純光堂及宣道會樂富堂擔任顧問牧師。現為宣道會華基堂顧問牧師(1999年至今)及中華宣道會屯門友愛堂義務牧師(2000年至今)。

· 至今，學術研究及專著出版超過七十本，題材包括歷史、聖經、神學、講章、雜文等項；並曾發表約相同數目的學術論文，及過百篇屬靈或評論性文章。


	課程要求

	· 課前作業：(2019年1月14日前繳交)
    歷史篇：在以下十二個講員任擇其一，閱讀至少兩本講章或講經集，然後分析其講章特色，繳交
           約4,000字的作業文字稿之外，並準備10分鐘口頭報告ppt，於上課第一天上台分享報 

           告，也可以選擇當代講員。


      a.
宋尚節   b. 王明道   c. 沈保羅
 d.
吳勇 
 e.
周聯華


     f.
王國顯   g. 林道亮　 h. 唐崇榮    i. 楊寧亞
 j.
張茂松
· 課後報告：(2019年5月30日前繳交)
現實篇：在您所屬的教會，或選定的某個教會，記錄連續八次的講壇信息，包括講員、講章題目、選取經文、信息內容應用取向、信徒大致反應等，然後撰寫一份講壇分析報告，針對現狀稍作分析，評估與更新建議。報告不逾5,000字。 


	指定閱讀書目

	1. 陳終道：《以經解經》(香港：金燈台出版社，1995) 。374 頁。
2. 梁家麟：《我與誰親嘴—華人雅歌靈解研究》(香港：建道神學院，2001)。261頁。
3. 唐佑之：《宣讀與宣講：話語的職事》(香港：卓越書樓，1997)。154頁
4. 莊柔玉：《基督教聖經中文譯本：權威現象研究》(香港：國際聖經協會，2000)。272頁

5. 梁家麟：《徘徊於耶儒之間》(台北：宇宙光出版社，1997)。375頁
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于中旻：《語意釋經：了解聖經從了解它的語意開始》(香港：宣道出版社，1994)。

弘文主編：《雲彩集》(昆明：雲南人民出版社，1995)。

朱天民：《中國字》(台北：天民出版社，1985)。

朱天民：《從聖經看甲骨文》(台北：道聲出版社，2000)。
吳羅瑜、許志賢編：《你所念的你明白麼：神話語的詮釋》(香港：中神，1989)。

李保羅：《結構研經與釋經》(香港：天道書樓，1987)。
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倪柝聲：《神話語的職事》(台北：台灣福音書房，1962)。
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